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SAMENVATTING

Slachtoffers van voornamelijk seksueel geweld lopen 
risico op bijkomend letsel wanneer de dader drager is 
van een ernstige besmettelijke ziekte. Vermoedelijke 
daders weigeren vaak zich op HIV en andere aandoe-
ningen te laten testen. Dit levert onzekerheid op voor 
het slachtoffer en veroorzaakt kosten voor de sociale 
zekerheid.

Dit wetsvoorstel verplicht een verdachte of een derde 
mee te werken aan een bloedtest. Daarmee kan worden 
vastgesteld of hij drager is van het HIV-virus of van een 
ernstige besmettelijke ziekte als hepatitis B of C, die bij 
het plegen van een strafbaar feit kan zijn overgedragen 

RÉSUMÉ

Les victimes de violences sexuelles sont tout par-
ticulièrement exposées au risque de subir une lésion 
supplémentaire lorsque l’auteur de ces violences est 
porteur d’une maladie contagieuse grave. Les auteurs 
présumés refusent souvent de se prêter à un dépistage 
du VIH et d’autres affections, ce qui crée une incertitude 
dans le chef de la victime et engendre des coûts pour 
la sécurité sociale. 

La présente proposition de loi oblige un suspect ou 
un tiers à se prêter à un test sanguin. Il pourra ainsi être 
établi s’il est porteur ou non du VIH ou d’une maladie 
contagieuse grave telle que l’hépatite B ou C, qu’il 
pourrait avoir transmis à la victime lors de l’agression. 
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DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

À la suite des travaux de la commission spéciale 
“abus sexuels”, les membres de cette commission 
ont déjà pris de nombreuses initiatives, législatives 
et autres, en vue d’améliorer le statut des victimes 
de violences sexuelles. Le délai de prescription a été 
allongé, l’utilisation du “set agression sexuelle” a été 
encouragée, l’accent a été mis sur une bonne circulation 
de l’information entre tous les acteurs concernés, etc. 
En résumé, une réelle mobilisation s’est mise en place 
afi n de s’attaquer à ce problème. 

Il reste néanmoins beaucoup à faire. Selon des 
chiffres récents des parquets, environ 12 000 dossiers 
d’attentat à la pudeur ou de viol ont été ouverts en 2012. 
Les victimes subissent non seulement des dommages 
d’ordre moral, mais souvent également des lésions 
physiques graves. De plus, elles risquent d’être contami-
nées par une affection virale telle que le VIH. Ce risque 
peut aller jusqu’à une chance sur 100. Il est évidemment 
important que ces victimes bénéfi cient immédiatement 
du traitement approprié et qu’elles se voient administrer 
des inhibiteurs du sida dans un délai de 72 heures. Le 
coût de ce traitement atteint 1 100 euros par mois. Cette 
médication peut par ailleurs avoir des effets secondaires 
sérieux et fait gonfl er les coûts de notre sécurité sociale, 
tout ça parce que les auteurs (présumés) refusent de 
se soumettre à un test de dépistage du VIH et d’autres 
affections. Ce sont principalement les faits de violence 
sexuelle qui sont visés en l ’espèce, mais certaines 
autres formes de violence peuvent également être 
concernées. On peut songer, par exemple, au cas de 
l’agent de police mordu par une personne arrêtée ou 
à celui du toxicomane qui pique un médecin urgentiste 
avec l’aiguille d’une seringue.

La présente proposition de loi vise dès lors à imposer 
à un suspect ou à un tiers l’obligation de se soumettre 
à un test sanguin. Cela permet de déterminer si ces 
personnes sont porteuses du virus VIH ou de mala-
dies contagieuses graves telles que l’hépatite B ou C, 
susceptibles d’avoir été transmis à la victime lors de la 
commission d’une infraction. En cas de contamination 
par le suspect, cela peut entraîner pour la victime éga-
lement de graves lésions corporelles permanentes ou, 
dans certains cas, des lésions potentiellement mortelles.

Nous sommes conscients du fait qu’il existe certaines 
règles juridiques (inter)nationales visant à protéger 
l’intégrité physique, le droit à la vie privée, ... Des excep-
tions sont toutefois prévues lorsque les faits concernés 
reposent sur un fondement légal et se justifi ent dans 

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Ten gevolge van de werkzaamheden van de 
Bijzondere Commissie Seksueel Misbruik, werden 
door de leden van die commissie al vele, al dan niet 
wetgevende, initiatieven genomen om de positie van 
slachtoffers van seksueel geweld te verbeteren. De ver-
jaringstermijn werd opgetrokken, het gebruik van de Set 
Seksuele Agressie werd gestimuleerd, de nadruk werd 
gelegd op een goede informatiedoorstroming tussen alle 
betrokken actoren,… Kortom: er werd niet stilgezeten 
om deze problematiek aan te pakken. 

Toch blijkt er nog werk aan de winkel te zijn. Volgens 
recente cijfers van de parketten waren er in 2012 onge-
veer 12 000 dossiers van aanranding of verkrachting. 
De slachtoffers lijden niet alleen morele schade, maar 
dikwijls ook ernstige lichamelijke schade. Bovendien 
lopen zij het risico om met een virale aandoening zoals 
HIV besmet te worden. Dat risico kan oplopen tot 1 op 
100. Het is uiteraard belangrijk dat deze slachtoffers 
onmiddellijk goed worden behandeld en binnen 72 uur 
aidsremmers krijgen. De kosten daarvoor lopen op 
tot 1 100 euro per maand. Deze medicatie kan zware 
bijwerkingen hebben en jaagt de sociale zekerheid op 
kosten. Dit alles vooral omdat de (vermoedelijke) daders 
weigeren om zich op HIV en andere aandoeningen te 
laten testen. Dit alles geldt vooral bij feiten van  seksueel 
geweld, maar ook bij sommige andere vormen van 
geweld, bijv. wanneer een politieagent gebeten wordt 
door een arrestant of wanneer een spoedarts met een 
naald  wordt geprikt door een druggebruiker.

Dit wetsvoorstel strekt er dan ook toe een verdachte 
of een derde te verplichten mee te werken aan een 
bloedtest. Daarmee kan worden vastgesteld of deze 
personen drager zijn van het HIV-virus of van ernstige 
besmettelijke ziekten als hepatitis B of C, die bij het 
plegen van een strafbaar feit kunnen zijn overgedragen 
op het slachtoffer. Als besmetting door de verdachte is 
overgebracht, kan dat ook bij het slachtoffer blijvend 
zwaar lichamelijk letsel tot gevolg hebben of in sommige 
gevallen levensbedreigend zijn. 

Indieners zijn er zich van bewust dat bepaalde (inter)
nationaalrechtelijke regels de lichamelijke integriteit, 
het recht op privacy e.d. beschermen. Deze beginselen 
voorzien evenwel ook in uitzonderingen wanneer deze 
een wettelijke basis hebben en te verantwoorden zijn in 
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l’intérêt de l’ordre public ou des bonnes moeurs, ou 
encore par le souci de prévenir des infractions, ... Nous 
estimons que le texte à l’examen remplit ces conditions.

La proposition de loi part du principe que le suspect 
coopère de son plein gré au prélèvement sanguin; en 
cas de refus, le procureur du Roi peut, après autorisa-
tion du juge d’instruction, ordonner qu’il soit procédé 
au prélèvement. Le suspect peut faire réaliser une 
contre-expertise. Il ne peut être question d’obligation 
de se soumettre à un test sanguin que s’il s’agit d’un 
suspect et que s’il existe un indice qu’une contamination 
résulte de cette infraction. Si le procureur du Roi devait 
refuser de soumettre le suspect à un test sanguin, la 
victime d’un acte de violence ou d’un délit de mœurs 
pourrait demander au juge d’instruction de soumettre 
encore le suspect à un test de dépistage du virus VIH, 
de l’hépatite B ou  C ou éventuellement d’une autre 
maladie transmissible fi gurant dans le futur arrêté royal 
qui devra être pris. Cette possibilité implique que l’on 
poursuive la reconnaissance du statut propre de la 
victime dans la procédure pénale. Cette législation est 
en vigueur depuis plusieurs années déjà aux Pays-Bas.

L’analyse visée dans la présente proposition de loi a 
pour but de déterminer, à l’aide du sang prélevé sur le 
suspect ou sur un tiers, si le suspect ou le tiers est por-
teur d’une maladie visée dans un arrêté royal à prendre 
ultérieurement et si le suspect ou le tiers est celui qui a 
contaminé la victime de cette infraction.

Parmi les maladies contagieuses graves dans le 
cadre desquelles une telle analyse peut être réalisée, 
on peut songer aux maladies suivantes:

a) le virus de l’immunodéfi cience humaine (VIH);
b) l’hépatite B;
c) l’hépatite C.

Celui qui est prié de consentir par écrit à un prélève-
ment sanguin aux fi ns de l’analyse visée peut se faire 
assister par un conseil lorsqu’il prend sa décision. Le 
procureur du Roi ou le juge d’instruction l’informe de 
cette possibilité.

On trouvera ci-après l’exposé d’une méthode inspirée 
de la procédure en vigueur aux Pays-Bas: deux échan-
tillons de sang de 4 millilitres sont prélevés en vue de 
l’examen visé. Un échantillon est destiné à l’examen 
visé à l’article 28novies, § 1er ou à l’article 28duodecies, 
§ 1er, de la loi, et un échantillon à l’examen visé à l’article 
28terdecies, § 1er, de la loi. 

het belang van de openbare orde, de goede zeden, het 
voorkomen van strafbare feiten, ... Ons inziens voldoet 
deze tekst daaraan.

Uitgangspunt is dat de verdachte vrijwillig meewerkt 
aan de afname van bloed; bij weigering kan de procu-
reur des Konings bevel geven de test te ondergaan na 
toestemming van onderzoeksrechter. De verdachte mag 
een tegenonderzoek laten uitvoeren. De verplichting om 
aan een test mee te werken kan alleen als sprake is van 
een verdachte en aanwijzing bestaat dat besmetting 
door dat misdrijf is overgebracht. Mocht de procureur 
des Konings weigeren om bij de verdachte een bloed-
test te laten afnemen dan kan het slachtoffer van een 
gewelds- of zedendelict aan de onderzoeksrechter 
vragen de verdachte alsnog te laten testen op het HIV-
virus of hepatitis B of C of eventuele andere, in het te 
nemen koninklijk besluit opgenomen overdraagbare 
aandoening. Deze mogelijkheid betekent een verdere 
erkenning van de eigen positie van het slachtoffer in 
de strafrechtelijke procedure. In Nederland geldt deze 
wetgeving reeds een aantal jaren.

Het onderzoek dat in dit voorstel wordt bedoeld, is 
een onderzoek dat tot doel heeft om met behulp van 
bloed dat van de verdachte of een derde is afgenomen, 
vast te stellen of de verdachte of de derde drager is van 
een ziekte opgesomd in een later te nemen koninklijk 
besluit en of de verdachte of de derde degene is die de 
besmetting met deze ziekte heeft overgedragen op het 
slachtoffer van dat misdrijf.

Als ernstige besmettelijke ziekten in het kader 
waarvan dergelijk onderzoek kan worden verricht, kan 
gedacht worden aan:

a) human immunodefi ciency virus (HIV);
b) hepatitis B;
c) hepatitis C.

Degene die gevraagd wordt schriftelijk toe te stem-
men met het afnemen van bloed ten behoeve van het 
uitvoeren van het bedoelde onderzoek kan zich bij het 
nemen van zijn beslissing door een raadsman doen 
bijstaan. De procureur des Konings of de onderzoeks-
rechter wijst hem op deze mogelijkheid.

Een op Nederland geïnspireerde werkwijze is de vol-
gende: ten behoeve van het uitvoeren van het bedoelde 
onderzoek worden twee buisjes bloed van 4 milliliter 
bloed afgenomen. Een buisje bloed is bestemd voor 
een onderzoek als bedoeld in artikel 28novies, § 1, of 
artikel 28duodecies, § 1, van de wet en een buisje bloed 
is bestemd voor een onderzoek als bedoeld in artikel 
28terdecies, § 1, van de wet. 
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Ces échantillons ne sont pas des échantillons 
d’héparine. Le sang est prélevé par un médecin ou un 
infi rmier. Si le médecin ou l’infi rmier est ou a été associé 
au traitement de la personne concernée, il ne prélève 
pas de matériau cellulaire sur cette personne, à moins 
que cette dernière n’y consente par écrit.

Un fonctionnaire de police assiste au prélèvement 
du sang. Il a pour mission:

a) de dresser un procès-verbal de ce prélèvement 
ou d’établir une déclaration où il appose une vignette 
d’identifi cation et mentionne le nom, la date, le lieu et 
le pays de naissance de la personne qui a fait l’objet 
du prélèvement, ainsi que le numéro attribué par le 
parquet à l’affaire pénale dans le cadre de laquelle 
le sang a été prélevé ou, si les données personnelles 
permettant d’identifi er l’intéressé sont inconnues, le 
numéro attribué à l’affaire pénale par le parquet. La 
vignette d’identifi cation est une vignette autocollante 
sur laquelle est imprimée une combinaison de lettres 
et de chiffres à usage unique. Cette combinaison est 
exprimée par écrit et sous la forme d’un code à barres; 

b) d’apposer, sur les échantillons de sang, une vi-
gnette d’identifi cation identique à la vignette visée au a);

c) de veiller à ce que les échantillons de sang soient 
transmis, au plus tôt, dans un emballage sur lequel il 
a apposé un ou plusieurs sceaux de fermeture, à un 
service compétent désigné par arrêté royal. Le sceau de 
fermeture est une vignette autocollante élastique et non 
falsifi able portant la mention “analyse de sang - justice”. 

S’il s’agit d’une enquête visée à l’article 28novies, 
§  5, de la loi, le fonctionnaire de police appose une 
vignette d’identifi cation sur l’emballage de tout objet 
saisi sur lequel pourrait se trouver du sang appartenant 
au suspect, ou de tout échantillon de sang non prélevé 
de la manière exposée plus haut, le plus rapidement 
possible après la saisie de cet objet ou de cet échan-
tillon. Le fonctionnaire de police appose une vignette 
d’identifi cation identique sur le procès-verbal de saisie 
de l’objet ou de l’échantillon de sang. Il mentionne, dans 
ce procès-verbal, le nom, la date, le lieu et le pays de 
naissance du suspect, ainsi que le numéro attribué par 
le parquet à l’affaire pénale dans le cadre de laquelle 
l’objet ou l’échantillon de sang a été saisi ou, si les 
données personnelles permettant d’identifi er l’intéressé 
sont inconnues, le numéro attribué à l’affaire pénale par 
le parquet. Le fonctionnaire de police veille à ce que 
l’objet ou l’échantillon de sang soit transmis, au plus tôt, 
après que le procureur du Roi ou le juge d’instruction 
a ordonné un examen visé à l’article 28novies, § 5, de 

De buisjes zijn geen heparinebuisjes. Het bloed 
wordt afgenomen door een arts of een verpleegkundige. 
Indien de arts of de verpleegkundige bij de behande-
ling van de desbetreffende persoon betrokken is of is 
geweest, neemt hij bij hem geen celmateriaal af, tenzij 
de persoon daarin schriftelijk toestemt.

Bij het afnemen van bloed is een politieambtenaar 
aanwezig die:

a) daarvan proces-verbaal opmaakt dat of een ver-
klaring die hij voorziet van een identiteitszegel en de 
naam, de geboortedatum en -plaats en het geboorteland 
van degene van wie het bloed is afgenomen, alsmede 
het parketnummer van de strafzaak waarin het bloed is 
afgenomen, of, indien de identifi cerende persoonsgege-
vens van betrokkene onbekend zijn, het parketnummer 
van de strafzaak. Het identiteitszegel is een zelfklevend 
zegel dat bedrukt is met een eenmalig te gebruiken 
combinatie van letters en cijfers. Deze combinatie is 
aangebracht in schrift en barcode;

b) de buisjes met bloed van een identiteitszegel, 
voorziet dat gelijk is aan het identiteitszegel, be-
doeld onder a;

c) ervoor zorgt dat de buisjes met bloed zo spoedig 
mogelijk in een verpakking die hij heeft voorzien van een 
of meer sluitzegels, worden bezorgd bij een bij koninklijk 
besluit aan te wijzen bevoegde dienst. Het sluitzegel is 
een zelfklevend, elastisch en fraudebestendig zegel met 
de opdruk “bloedtest justitie”.

In geval van een onderzoek als bedoeld in artikel 
28novies, § 5, van de wet voorziet de politieambtenaar 
de verpakking van een in beslag genomen voorwerp 
waarop mogelijkerwijs bloed van de verdachte aanwezig 
is, dan wel van bloed dat niet is afgenomen op de wijze 
zoals hierboven beschreven van een identiteitszegel zo 
spoedig mogelijk nadat het voorwerp of bloed in beslag 
is genomen. De politieambtenaar voorziet het proces-
verbaal van de inbeslagneming van het voorwerp of het 
bloed, van een identiek identiteitszegel. Hij vermeldt 
in het proces-verbaal de naam, de geboortedatum en 
-plaats en het geboorteland van de verdachte alsmede 
het parketnummer van de strafzaak waarin het voorwerp 
of bloed in beslag is genomen, of, indien de identifi ce-
rende persoonsgegevens van betrokkene onbekend 
zijn, het parketnummer van de strafzaak. De politie-
ambtenaar zorgt ervoor dat het voorwerp of het bloed 
zo spoedig mogelijk nadat de procureur des Konings 
of de onderzoeksrechter opdracht heeft gegeven tot 
het verrichten van een onderzoek als bedoeld in artikel 
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la loi, dans un emballage sur lequel il a apposé un ou 
plusieurs sceaux de fermeture, à un service compétent 
désigné par arrêté royal.

L’analyse de la contamination par une maladie conta-
gieuse grave ou une contre-expertise est effectuée dans 
un laboratoire satisfaisant aux conditions d’agrément 
défi nies par le Roi. L’expert attaché au laboratoire et 
désigné pour effectuer l’analyse ou une contre-analyse 
procède à celle-ci dans le délai fi xé par le procureur du 
Roi ou le juge d’instruction qui l’a ordonnée. Le délai 
est fi xé après concertation avec l’expert qui procède à 
l’analyse. L’expert effectue l’analyse selon les méthodes 
en vigueur à cet effet. Il rédige un rapport consignant 
les résultats de l’analyse et le signe. 

Le rapport contient en tout état de cause:

a) le nom, la date, le lieu et le pays de naissance du 
suspect ou du tiers à l’aide du sang duquel l’analyse a 
été effectuée, ou, si ces données ne sont pas connues, 
d’autres données permettant d’établir son identité, 

b) le numéro de la vignette d’identifi cation mentionné 
sur l’emballage contenant l’échantillon de sang destiné 
à l’expert,

c) la méthode utilisée pour effectuer l’analyse, et 

d) les résultats et les conclusions de l’analyse. 

L’expert transmet le rapport, immédiatement après 
l’avoir daté, au procureur du Roi ou au juge d’instruction. 

L’expert qui procède à l ’analyse visée à l ’article 
28duodecies, § 1er, de la loi n’est pas le même que celui 
qui a effectué une analyse visée à l’article 28novies, 
§ 1er ou 5, de la loi. L’expert qui a effectué une contre-
analyse n’est pas le même que celui qui a effectué la 
première analyse. 

Un arrêté royal défi nit ce qu’il advient de l’échantillon 
de sang, ainsi que la part des coûts de la contre-analyse 
à charge du suspect qui la sollicite. Les modalités d’exé-
cution devront également être prises par arrêté royal. 

28novies, § 5, van de wet, in een verpakking die hij heeft 
voorzien van een of meer sluitzegels wordt bezorgd bij 
een bij koninklijk besluit te bepalen bevoegde dienst.

Het onderzoek naar besmetting met een ernstige be-
smettelijke ziekte of een tegenonderzoek wordt verricht 
in een laboratorium dat aan de door de Koning bepaalde 
erkenningsvoorwaarden voldoet. De deskundige die 
is verbonden aan het laboratorium en is aangewezen 
voor het verrichten van het onderzoek of een tegenon-
derzoek verricht het onderzoek binnen de termijn die 
de procureur des Konings of de onderzoeksrechter die 
de opdracht tot het verrichten van het onderzoek heeft 
gegeven, heeft gesteld. De termijn wordt na overleg 
met de deskundige die het onderzoek verricht, vastge-
steld. De deskundige verricht het onderzoek volgens 
de daarvoor geldende methoden. De deskundige stelt 
een verslag op van de resultaten van het onderzoek en 
ondertekent het verslag.

Het verslag bevat in ieder geval:

a) de naam, de geboortedatum en -plaats en het 
geboorteland van de verdachte of de derde met behulp 
van wiens bloed het onderzoek is uitgevoerd, of, indien 
deze gegevens onbekend zijn, andere gegevens waar-
mee zijn identiteit kan worden vastgesteld,

b) het nummer van het identiteitszegel dat op de 
verpakking was vermeld waarmee de deskundige het 
bloed heeft ontvangen,

c) de methode met behulp waarvan onderzoek is 
verricht, en

d) de resultaten en de conclusies van het onderzoek.

De deskundige bezorgt, dadelijk na dagtekening 
ervan, het verslag aan de procureur des Konings of de 
onderzoeksrechter.

De deskundige die een onderzoek als bedoeld in arti-
kel 28duodecies, § 1, van de wet verricht, is een andere 
deskundige dan de deskundige die een onderzoek als 
bedoeld in artikel 28novies, § 1 of § 5, van de wet heeft 
verricht. De deskundige die een tegenonderzoek verricht 
is niet dezelfde als degene die het eerste onderzoek 
heeft gedaan.

Wat later met het bloed dient te gebeuren, wordt 
bepaald bij koninklijk besluit, net zoals hoe groot het 
deel van de kosten van tegenonderzoek is dat voor 
rekening komt van de verdachte die dit vraagt. Ook 
verdere uitvoeringsregels zullen bij koninklijk besluit 
moeten genomen worden.
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L’intention des auteurs n’est en aucun cas de crimina-
liser le VIH ou d’autres maladies transmissibles. La pro-
position de loi ne vise pas à incriminer la transmission 
involontaire d’une telle maladie. Il s’agit d’optimaliser 
les soins et l’aide dont doit bénéfi cier la victime.

Het is geenszins de bedoeling van indieners HIV of 
andere overdraagbare aandoeningen te criminaliseren. 
Het wetsvoorstel strekt er niet toe de transmissie van 
dergelijke aandoening strafbaar te stellen wanneer dit 
niet intentioneel gebeurt. DIt voorstel beoogt de optimale 
zorg en ondersteuning van het slachtoffer.

Carina VAN CAUTER (Open Vld)
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PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
78 de la Constitution.

Art. 2

Dans le livre premier, chapitre IV, du Code d’instruc-
tion criminelle, la section 1erbis est complétée par cinq 
nouveaux articles rédigés comme suit: 

“Art. 28novies. §  1er. Lorsqu’une personne a été 
victime d’une infraction et que des indices sérieux 
montrent qu’elle pourrait avoir été contaminée par une 
maladie grave déterminée par arrêté royal, le procureur 
du Roi peut demander au suspect de se soumettre à un 
prélèvement de sang aux fi ns d’une analyse ayant pour 
but de déterminer s’il est porteur d’une telle maladie. 
Le procureur du Roi peut également adresser cette 
demande à un tiers autre que le suspect si pareils 
indices montrent que le sang par lequel la victime a été 
contaminée lors de l’infraction provient de ce tiers. Le 
suspect et le tiers auxquels le procureur du Roi s’est 
adressé peuvent manifester leur consentement à la 
demande de se soumettre à un prélèvement de sang 
uniquement par écrit La personne invitée à consentir 
par écrit au prélèvement sanguin aux fi ns de l’analyse 
visée peut se faire assister par un conseil pour prendre 
sa décision. Le procureur du Roi l ’informe de cette 
possibilité.

§ 2. Si la personne à qui la demande est adressée, 
refuse de collaborer, le procureur du Roi peut , dans 
l’intérêt de l’enquête, lui ordonner de se soumettre au 
prélèvement de sang aux fi ns d’une analyse telle que 
visée au §  1er. L’ordre ne peut être donné qu’après 
autorisation écrite du juge d’instruction sur réquisition 
du procureur du Roi.

§ 3. L’analyse visée au § 1er ou 2, est effectuée par le 
prélèvement, par un médecin, d’un échantillon sanguin, 
sauf si le prélèvement sanguin s’avère contre-indiqué 
pour des raisons médicales particulières. Sauf au cas où 
l’intéressé coopère de son plein gré, le procureur du Roi 
peut ordonner que du matériel cellulaire convenant pour 
l’analyse visée au § 1er soit prélevé d’une autre manière. 

WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

In het eerste boek, hoofdstuk IV, van het Wetboek 
van Strafvordering wordt afdeling I aangevuld met vijf 
nieuwe artikelen, luidende:

“Art. 28novies. § 1. In geval van een misdrijf waarbij 
uit ernstige aanwijzingen blijkt dat besmetting van een 
slachtoffer met een bij koninklijk besluit aangewezen 
ernstige ziekte kan hebben plaatsgevonden, kan de 
procureur des Konings aan de verdachte verzoeken 
bloed af te staan ten behoeve van een onderzoek dat 
tot doel heeft vast te stellen of hij drager is van een der-
gelijke ziekte. De procureur des Konings kan dit verzoek 
tevens richten aan een ander dan de verdachte, indien 
uit zodanige aanwijzingen blijkt dat besmetting door 
misdrijf met behulp van het bloed van die ander is over-
gebracht op een slachtoffer. De verdachte en de derde 
tot wie de procureur des Konings zich heeft gericht, 
kunnen van hun instemming met het verzoek om mee 
te werken aan het afnemen van bloed alleen schriftelijk 
doen blijken. Degene die gevraagd wordt schriftelijk toe 
te stemmen voor het afnemen van bloed ten behoeve 
van het uitvoeren van het bedoelde onderzoek kan zich 
bij het nemen van zijn beslissing door een raadsman 
doen bijstaan. De procureur des Konings wijst hem op 
deze mogelijkheid.

§ 2. Indien degene aan wie het verzoek is gericht, 
medewerking weigert, kan de procureur des Konings 
in het belang van het onderzoek bevelen dat van hem 
bloed wordt afgenomen ten behoeve van een onderzoek 
als bedoeld in paragraaf 1. Het bevel kan slechts worden 
gegeven na schriftelijke machtiging van de onderzoeks-
rechter op vordering van de procureur des Konings. 

§ 3. Het onderzoek, bedoeld in paragraaf 1 of 2, wordt 
uitgevoerd door afname van een hoeveelheid bloed door 
een arts, tenzij aannemelijk is dat afname van bloed 
om bijzondere geneeskundige redenen onwenselijk 
is. Behalve in het geval dat de betrokkene vrijwillig 
meewerkt, kan de procureur des Konings bevelen dat 
op andere wijze celmateriaal dat geschikt is voor het 
onderzoek, bedoeld in paragraaf 1, wordt afgenomen. 
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§ 4. Le médecin prélève la quantité de sang néces-
saire pour l’analyse visée au § 1er ou 2. Si nécessaire, 
l’ordre visé au § 2 est exécuté avec l’aide de la police.

§ 5. Le procureur du Roi peut ordonner qu’une ana-
lyse telle que visée au § 1er soit effectuée sur du sang 
découvert à l’occasion d’une infraction visée au § 1er. 
Le procureur du Roi peut, s’il estime que des motifs 
prépondérants le justifi ent et s’il y a un suspect connu, 
ordonner qu’une analyse soit effectuée sur un autre 
sang que celui prélevé en vertu du § 1er ou 2 ou visé 
dans la phrase précédente. Cette analyse ne peut être 
ordonnée concernant une personne connue qui n’est 
pas soupçonnée d’une infraction visée au § 1er. 

Art. 28decies. § 1. L’analyse visée à l’article 28novies, 
§§ 1er, 2 et 5, est confi ée par le procureur du Roi à un 
expert attaché à un laboratoire désigné sur la base du 
§ 5. L’expert remet dans les meilleurs délais un rapport 
motivé de son analyse au procureur du Roi. 

§ 2. Le procureur du Roi informe dans les meilleurs 
délais la personne dont le sang a été analysé, ainsi que 
la victime, des résultats de l’analyse visée à l’article 
28novies, § 1er. Il communique également les résultats 
de l’analyse visée à l’article 28novies, § 5, à la victime, 
au tiers visé à l’article 28novies, § 1er et au suspect si 
l’identité de ce dernier est connue. Il communique ces 
deux informations uniquement à la personne intéressée 
qui en a fait la demande. Il informe ensuite le suspect de 
la possibilité de faire procéder à une contre-expertise.

§ 3. Dans les deux semaines de la communication 
du résultat au suspect, celui-ci peut demander au pro-
cureur du Roi de charger un autre expert désigné par 
ses soins et attaché à l’un des laboratoires désignés 
d’effectuer cette contre-expertise. L’expert remet un 
rapport motivé au procureur du Roi. Le procureur du 
Roi communique le résultat au suspect et à la victime 
qui en a fait la demande.

§ 4. En cas d’application du § 3, une partie des coûts 
de la contre-expertise est mise à la charge du suspect 
si cette contre-expertise confi rme l’analyse réalisée à 
la demande du procureur du Roi.

Art. 28undecies. § 1er. La victime de l’infraction visée 
à l’article 28novies, § 1er, peut demander au procureur 

§ 4. Door een arts wordt zoveel bloed afgenomen 
als voor het onderzoek, bedoeld in paragraaf 1 of 2, 
noodzakelijk is. Zo nodig wordt het bevel, bedoeld in 
paragraaf 2, met behulp van de politie ten uitvoer gelegd. 

§ 5. De procureur des Konings kan opdracht geven 
aan bloed dat is aangetroffen ter zake van een misdrijf 
als bedoeld in § 1, een onderzoek als bedoeld in § 1 te 
verrichten. De procureur des Konings kan, indien hij van 
oordeel is dat zich daarvoor zwaarwegende redenen 
voordoen en er sprake is van een bekende verdachte 
opdracht geven het onderzoek te verrichten aan ander 
bloed dan op grond van paragraaf 1 of 2 is afgenomen 
of in de vorige volzin bedoeld is. Deze opdracht kan 
niet worden gegeven bij een bekende persoon die niet 
wordt verdacht van een misdrijf, bedoeld in paragraaf 1. 

Art. 28decies. § 1. Het onderzoek, bedoeld in artikel 
28novies, § 1, § 2 en § 5, wordt door de procureur des 
Konings opgedragen aan een deskundige, verbonden 
aan een laboratorium, dat op grond van paragraaf 5 is 
aangewezen. De deskundige brengt zo spoedig mogelijk 
een met redenen omkleed verslag van zijn onderzoek 
uit aan de procureur des Konings. 

§ 2. De procureur des Konings geeft degene wiens 
bloed is onderzocht en het slachtoffer zo spoedig moge-
lijk kennis van het resultaat van het onderzoek, bedoeld 
in artikel 28novies, § 1. Hij doet tevens mededeling van 
de uitslag van het onderzoek, bedoeld in artikel 28no-
vies, § 5, aan het slachtoffer, aan de derde als bedoeld 
in artikel 28novies, § 1,  en aan de verdachte indien 
diens identiteit bekend is. Hij doet beide mededelingen 
alleen aan de betrokkene die daarom heeft verzocht. 
Hij wijst voorts de verdachte op de mogelijkheid van het 
doen verrichten van een tegenonderzoek. 

§ 3. De verdachte kan binnen veertien dagen nadat 
hem het resultaat is medegedeeld de procureur des 
Konings verzoeken een andere door hem aangewezen 
deskundige, verbonden aan een van de aangewezen 
laboratoria, te benoemen met de opdracht tot het ver-
richten van dit onderzoek. De deskundige brengt aan 
de procureur des Konings een met redenen omkleed 
verslag uit. De procureur des Konings doet mededeling 
van het resultaat aan de verdachte en aan het slachtoffer 
dat daarom heeft verzocht. 

§ 4. In geval van toepassing van paragraaf 3 wordt 
de verdachte een deel van de kosten van het tegenon-
derzoek in rekening gebracht indien dit onderzoek het 
in opdracht van de procureur des Konings verrichte 
onderzoek bevestigt. 

Art. 28undecies. § 1. Het slachtoffer van een misdrijf 
als bedoeld in artikel 28novies, § 1, kan de procureur 



10 3279/001DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

du Roi d’ordonner l’analyse visée à l’article 28novies, 
§ 1er, à l’article 28duodecies, § 1er, et à l’article 28ter-
decies, § 1er.

§ 2. Le procureur du Roi communique sa décision 
motivée relative à la demande dans les douze heures 
de la réception de celle-ci. 

§  3. Si le procureur du Roi refuse d’accéder à la 
demande, la victime peut introduire une demande 
auprès du juge d’instruction. 

Art. 28duodecies. §  1er. Si le résultat de l’analyse 
visée à l’article 28novies, § 1er, est négatif, le procureur 
du Roi peut, dans l’intérêt de l’instruction, demander 
au suspect, après une période de trois à six mois à 
compter du premier test, de se soumettre à un nouveau 
prélèvement de sang. Si le suspect refuse de collabo-
rer, l’ordre de collaborer ne peut être donné qu’après 
autorisation écrite du juge d’instruction, sur réquisition 
du procureur du Roi. 

§ 2. Si le suspect refuse de collaborer à cette analyse, 
le juge d’instruction peut ordonner son arrestation à la 
demande du procureur du Roi. Les règles en matière de 
fl agrant délit et l’article 28novies, §§ 3 et 4, s’appliquent 
par analogie. Dès que l’échantillon a été prélevé, et au 
plus tard six heures après l’arrestation, le suspect est 
remis en liberté. 

§  3. L’article 28decies, §§  2  à 4, s’applique par 
analogie. 

Art. 28terdecies. § 1er. Si le résultat des analyses vi-
sées aux articles 28novies, § 1er ou 5, ou 28duodecies, 
§ 1er, est positif, et qu’il s’avère par la suite que la victime 
est contaminée par la même maladie, le procureur du 
Roi peut charger un expert, lié à un laboratoire désigné 
conformément au § 3, d’analyser le sang conservé afi n 
de déterminer si l’infection a effectivement été transmise 
et de rédiger un rapport motivé.

§  2. L’article 28decies, §§  2  à 4, s’applique par 
analogie.”.

Art. 4

Le chapitre VI du livre premier du même Code est 
complété par un article 90terdecies rédigé comme suit:

“Art. 90terdecies. § 1er. La victime d’une infraction 
visée à l’article 28novies, § 1er, peut demander par écrit 

des Konings verzoeken het onderzoek bedoeld in ar-
tikel 28novies, § 1, artikel 28duodecies, § 1, en artikel 
28terdecies, § 1, te bevelen. 

§ 2. De procureur des Konings doet mededeling van 
zijn gemotiveerde beslissing op het verzoek binnen 
twaalf uur nadat hij het verzoek heeft ontvangen. 

§ 3. Indien de procureur des Konings weigert aan 
het verzoek te voldoen, kan het slachtoffer het verzoek 
indienen bij de onderzoeksrechter. 

Art. 28duodecies. § 1. Indien het resultaat van het 
onderzoek als bedoeld in artikel 28novies, § 1, negatief 
is, kan de procureur des Konings in het belang van het 
onderzoek na een periode van drie tot zes maanden 
na de eerste test opnieuw aan de verdachte verzoeken 
bloed af te staan. Als de verdachte zijn medewerking 
weigert, kan het bevel tot medewerking slechts worden 
gegeven na schriftelijke machtiging van de onderzoeks-
rechter op vordering van de procureur des Konings. 

§ 2. Indien de verdachte zijn medewerking aan dit 
onderzoek weigert, kan de onderzoeksrechter op vraag 
van de procureur des Konings zijn aanhouding bevelen. 
De regels inzake heterdaad, en artikel 28novies, §§ 3 
en 4, zijn van overeenkomstige toepassing. Zodra het 
monster is afgenomen, maar uiterlijk binnen zes uur 
na aanhouding, wordt de verdachte in vrijheid gesteld. 

§ 3. Artikel 28decies, §§ 2 tot en met 4, is van over-
eenkomstige toepassing. 

Art. 28terdecies. §  1. Indien het resultaat van het 
in artikel 28novies, § 1 ou § 5, of artikel 28duodecies, 
§ 1, bedoelde onderzoek positief is en nadien blijkt dat 
het slachtoffer met dezelfde ziekte is besmet, kan de 
procureur des Konings een deskundige, verbonden aan 
een ingevolge paragraaf 3 aangewezen laboratorium, 
benoemen met de opdracht om het bewaarde bloed te 
onderzoeken teneinde vast te stellen of de besmetting 
daadwerkelijk is overgedragen, en hem een met redenen 
omkleed verslag uit te brengen. 

§ 2. Artikel 28decies, §§ 2 tot en met 4, is van over-
eenkomstige toepassing.”.

Art. 4

Hoofdstuk VI van het eerste boek van hetzelfde 
Wetboek wordt aangevuld met een artikel 90terde-
cies, luidende:

“Art. 90terdecies. § 1. Het slachtoffer van een mis-
drijf als bedoeld in artikel 28novies, § 1, kan aan de 



113279/001DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

au juge d’instruction de faire procéder à une analyse 
telle que visée à l’article 28novies, § 1er ou 5, à l’article 
28duodecies, § 1er, ou à l’article 28terdecies, § 1er, après 
le rejet d’une telle demande par le procureur du Roi. La 
personne incitée à consentir par écrit à un prélèvement 
sanguin aux fi ns de l’analyse visée peut se faire as-
sister par un conseil pour prendre sa décision. Le juge 
d’instruction l’informe de cette possibilité. 

§  2. Le juge d’instruction donne l’occasion d’être 
entendus au procureur du Roi, à la victime et à la per-
sonne à l’égard de laquelle une analyse est demandée. 

§ 3. La victime peut se faire assister ou représenter 
par un avocat. 

§ 4. Le juge d’instruction prend sa décision le plus 
rapidement possible; il rejette la demande de la vic-
time ou l’accepte et ordonne l’analyse visée à l’article 
28novies, § 1er ou 5, à l’article 28duodecies, § 1er, ou à 
l’article 28terdecies, § 1er. 

§ 5. L’article 28decies s’applique par analogie après 
que l’analyse a été ordonnée.”.

Art. 4

Le Roi détermine les modalités d’exécution des arti-
cles 28novies, 28decies et 28terdecies.

Art. 5

Le Roi fixe la date d ’entrée en vigueur de la 
présente loi.

20 novembre 2013

onderzoeksrechter schriftelijk verzoeken om een onder-
zoek als bedoeld in artikel 28novies, § 1 of § 5, artikel 
28duodecies, § 1, of artikel 28terdecies, § 1, nadat dit 
door de procureur des Konings is geweigerd. Degene 
die gevraagd wordt schriftelijk toe te stemmen voor het 
afnemen van bloed ten behoeve van het uitvoeren van 
het bedoelde onderzoek kan zich bij het nemen van 
zijn beslissing door een raadsman doen bijstaan. De 
onderzoeksrechter wijst hem op deze mogelijkheid.

§  2. De onderzoeksrechter stelt de procureur des 
Konings, het slachtoffer en degene ten aanzien van 
wie onderzoek wordt verlangd in de gelegenheid te 
worden gehoord. 

§ 3. Het slachtoffer kan zich doen bijstaan of zich 
doen vertegenwoordigen door een advocaat. 

§ 4. De onderzoeksrechter beslist zo spoedig moge-
lijk; hij weigert het verzoek van het slachtoffer of wijst 
het toe en beveelt het onderzoek bedoeld in artikel 
28novies, § 1 of § 5, artikel 28duodecies, § 1, of artikel 
28terdecies, § 1. 

§ 5. Artikel 28decies is van overeenkomstige toepas-
sing nadat het bevel is gegeven.”.

Art. 4

De Koning bepaalt de nadere regels omtrent de 
uitvoering van de artikelen 28novies, 28decies en 
28terdecies.

Art. 5

De Koning bepaalt de datum van inwerkingtreding 
van deze wet.

20 november 2013

Carina VAN CAUTER (Open Vld)
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